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本科课程教学大纲
一、课程基本信息
	课程名称
	双语主播

	
	（英文）Bilingual Live Streamer

	课程代码
	2020616
	课程学分
	2

	课程学时 
	32
	理论学时
	8
	实践学时
	24

	开课学院
	外语与国际教育学院
	适用专业与年级
	商务英语本科二年级

	课程类别与性质
	专业选修课
	考核方式
	考查

	选用教材
	《网络主播培养与直播销售实战（AIGC版）》梁乃锋、人民邮电出版社、2025-06
	是否为
马工程教材
	否

	先修课程
	商务英语视听说3、网络主播等

	课程简介
	《双语主播》是一门面向各专业对双语主持、跨境电商主播、口语表达感兴趣的学生开设的选修课，致力于提升学生在各类场景下的双语表达、主持及口译能力。本课程通过模拟多种双语主持场景，如场馆解说、商务展示、即兴互动、会议口译等，让学生在实际语境中熟练运用中英双语，从而提高其语言表达的流畅性、专业性和准确性。
课程内容将涵盖双语主播的基础素养、语言节奏、发声技巧，以及商务、文化类场景的双语话术、专业术语转化，同时重点介绍中英双语表达的逻辑差异与衔接技巧，帮助学生掌握不同场景下双语转换的核心方法，兼顾语言表达与主持台风的双重提升。通过观看双语主播案例视频、参与场景模拟、开展分组实操演练和即兴表达训练等活动，学生将能够在实践中学习和提高。
此外，课程还将教授学生如何进行有效的双语主持与即兴口译，包括如何清晰传递信息、如何把控表达节奏、如何应对现场突发情况、如何实现中英文流畅切换等。课程将采用“案例观摩+实操训练”的互动式教学方法，鼓励学生积极参与课堂展示与小组协作，以提高其双语口语交际的自信和综合应用能力，为今后从事双语主持、跨境沟通、文化传播等相关工作奠定基础。

	选课建议与学习要求
	本课程适合已经具备一定英语基础，希望进一步提高双语表达、主持及口译能力的学生。学生应准备好积极参与课堂案例研讨、场景模拟、分组演练和即兴展示等互动式学习活动。同时，学生需要定期观看双语主播、口译相关的视频材料，积累表达技巧，并主动参与课后双语解说、即兴表达等听说练习，巩固课堂所学。
完成本课程后，学生将能够在各类双语场景中自信、流畅地开展主持与口译工作，为未来的职业发展打下坚实的双语基础。通过本课程的学习，学生不仅能够提升双语听说与主持技能，还能够增强跨文化表达意识，熟练掌握中英文转换技巧，为成为双语沟通、文化传播领域的复合型人才做好准备。
	

	大纲编写人
	（签名）
	制/修订时间
	[bookmark: OLE_LINK5]2026.3

	专业负责人
	[image: 微信图片_20240304140349][image: ]（签名）
	审定时间
	2026.3

	学院负责人
	[image: 文本

中度可信度描述已自动生成]（签名）
	批准时间
	2026.3




二、课程目标与毕业要求
（一）课程目标 
	类型
	序号
	内容

	素养目标
(含课程思政目标)
	1
	培养学生人文科学素养，引导学生掌握商务相关基础认知，了解商务活动的基本运行机制与沟通逻辑，能在双语主持相关商务实践中灵活运用基础经管法知识，夯实专业能力基础。

	技能目标
	2
	培养学生多角度思考问题的能力，引导学生运用双语主持与口译知识，结合课堂实操经验，用创新方法解决双语表达、场景适配等实践中的复杂沟通问题。

	
	4
	强化学生中英双语表达与沟通能力，通过场景模拟、实操演练等活动，提升双语口语流畅度与准确性，确保达到本专业外语能力要求。

	知识目标
	3
	引导学生关注双语主播、双语口译领域的前沿技巧与行业动态，了解行业发展趋势，将前沿知识融入双语表达与主持实践，拓宽专业视野。

	
	5
	帮助学生了解中西方历史文化差异，掌握跨文化双语沟通技巧，培养跨文化理解与交流能力，增强国际沟通意识，适配跨文化双语主持场景。


（二）课程支撑的毕业要求
	LO2专业能力：具有人文科学素养，能够在商务实践活动中灵活运用所掌握的语言沟通以及经管法等专业知识解决实际问题，具备通用的国际商务实践能力。
[bookmark: OLE_LINK6]③掌握经济学、管理学、法学等相关学科的基础知识，了解商务活动的基本工作内容和运行机制，熟悉商务组织治理结构、战略规划、运营管理等方面的基本理论和基础知识。

	LO6协同创新：同群体保持良好的合作关系，做集体中的积极成员，善于自我管理和团队管理；善于从多个维度思考问题，利用自己的知识与实践来提出新设想。
[bookmark: OLE_LINK12][bookmark: OLE_LINK8]③能用创新的方法或者多种方法解决复杂问题或真实问题。
④了解行业前沿知识技术。

	LO8国际视野：具有基本的外语表达沟通能力与跨文化理解能力，有国际竞争与合作的意识。
①具备外语表达沟通能力，达到本专业的要求。
②理解其他国家历史文化，有跨文化交流能力。


（三）毕业要求与课程目标的关系 
	毕业要求
	指标点
	支撑度
	课程目标
	对指标点的贡献度

	[bookmark: _Hlk223458357][bookmark: _Hlk223458936]L02
	④
	[bookmark: OLE_LINK16]H
	1. 培养学生人文科学素养，引导学生掌握商务相关基础认知，了解商务活动的基本运行机制与沟通逻辑，能在双语主持相关商务实践中灵活运用基础经管法知识，夯实专业能力基础。
	100%

	L06
	③
	H
	2. 培养学生多角度思考问题的能力，引导学生运用双语主持与口译知识，结合课堂实操经验，用创新方法解决双语表达、场景适配等实践中的复杂沟通问题。
	[bookmark: OLE_LINK15]50%

	
	④
	M
	3. 引导学生关注双语主播、双语口译领域的前沿技巧与行业动态，了解行业发展趋势，将前沿知识融入双语表达与主持实践，拓宽专业视野。
	50%

	L08
	1 
	H
	4. 强化学生中英双语表达与沟通能力，通过场景模拟、实操演练等活动，提升双语口语流畅度与准确性，确保达到本专业外语能力要求。
	50%

	
	②
	M
	5. 帮助学生了解中西方历史文化差异，掌握跨文化双语沟通技巧，培养跨文化理解与交流能力，增强国际沟通意识，适配跨文化双语主持场景。
	50%


三、课程内容与教学设计
（一）各教学单元预期学习成果与教学内容
	单元
	教学内容
	预期学习成果

	1. [bookmark: _Hlk223523234]双语主持案例认知

	双语主持基础：观摩中英文新闻主播、博物馆讲解员案例，分析语言节奏和专业表达要点
	能准确识别双语主持的语言节奏和专业表达特点，初步掌握案例分析方法，建立双语主持的基础认知。

	2. [bookmark: OLE_LINK40]双语播报实操入门
	双语主持基础：实操中英文片段播报与解说，选用商务新闻或文物介绍稿练习台风
	能独立完成简单中英文片段播报与解说，初步掌握基本台风，提升双语口头表达的熟练度。

	3. [bookmark: OLE_LINK41][bookmark: _Hlk223523697]气息与发声技巧
	双语主持基础：气息与发声技巧讲解，结合主持场景纠正语音、语调等问题
	掌握基础的气息与发声技巧，能识别并纠正自身语音、语调问题，提升双语表达的清晰度和感染力。

	4. [bookmark: OLE_LINK46][bookmark: _Hlk223523891]短主题双语解说实训
	双语主持基础：分组进行短主题双语解说，现场互评打分，巩固前3周所学内容
	能独立完成短主题双语解说，熟练运用前3周所学技巧，具备基本的自我反思和优化能力。

	5. [bookmark: _Hlk223524269]场馆术语双语转化
	场景化语言表达：观摩博物馆、天文馆双语解说案例，拆解专业术语的中英文转化方法
	了解场馆类双语解说的特点，掌握基础的专业术语中英文转化方法，提升场景化语言认知能力。

	6. [bookmark: OLE_LINK49]场馆解说模拟实操
	场景化语言表达：实操场馆解说模拟，学生自选展品，撰写双语解说稿并现场演示
	能独立撰写场馆展品双语解说稿，熟练完成现场演示，精准运用术语转化技巧，适配场馆解说场景。

	7. [bookmark: OLE_LINK50][bookmark: _Hlk223525072]商务产品表达逻辑
	场景化语言表达：分析跨境电商产品介绍的语言逻辑，对比普通销售与专业解说的差异
	掌握跨境电商产品双语介绍的语言逻辑，能清晰区分专业解说与普通销售的差异，提升商务语言逻辑认知。

	8. [bookmark: OLE_LINK53]商务双语卖点提炼
	场景化语言表达：产品解说语言训练，选用科技产品或文化周边，练习双语卖点提炼，侧重商务英语表达准确性
	能独立完成科技产品或文化周边的双语卖点提炼与解说，确保商务英语表达准确，适配商务展示场景。

	9. [bookmark: OLE_LINK54]双语切换技巧学习
	双语转换与即兴表达：观摩双语主持人即兴互动案例，总结中英文切换技巧
	掌握中英文切换的基础技巧，能识别即兴互动中的切换要点，初步具备双语转换的意识和能力。

	10. [bookmark: OLE_LINK57][bookmark: _Hlk223525434]即兴双语解说实操
	双语转换与即兴表达：实操即兴主题解说，给定商务话题或展品，用双语即兴组织3分钟解说词
	能在给定主题下，即兴组织3分钟双语解说词，实现中英文流畅切换，提升即兴表达的逻辑性和流畅度。

	11. [bookmark: _Hlk223525558]视译基础训练
	双语转换与即兴表达：引入视译基础训练，给定中文解说稿，快速翻译成英文并口头呈现
	掌握视译基础技巧，能快速将中文解说稿翻译成英文并口头呈现，提升翻译速度和准确性。

	12. [bookmark: _Hlk223525743]双语交替解说实训
	双语转换与即兴表达：分组进行双语交替解说，一人说中文部分，另一人即时接英文部分，练习反应力和衔接度
	提升双语交替解说的反应力和衔接度，能与小组搭档默契配合，实现中英文无缝衔接。

	13. [bookmark: _Hlk223525841]口译基础技巧学习
	口译与综合应用：观摩会议口译或直播同传片段，讲解口译笔记法和短时记忆技巧
	了解会议口译和直播同传的特点，掌握基础的口译笔记法和短时记忆技巧，为口译实操奠定基础。

	14. 商务短句口译实操
	口译与综合应用：实操短句口译训练，老师念中文商务句子，学生即时英文口译，反之亦然
	能完成商务短句的即时中英文互译，确保口译准确、流畅，提升口译反应速度和准确性。

	15. [bookmark: _Hlk223526268]综合演练（解说+口译）
	口译与综合应用：综合演练“多场景双语解说+口译”，例如先解说展品，再口译一段相关商务资讯
	能熟练完成多场景双语解说与口译的综合演练，实现解说与口译的无缝衔接，提升综合应用能力。

	16. 期末综合考核
	口译与综合应用：期末考核，学生完成“自选主题双语解说+随机段落口译”组合任务，全面评估语言能力
	能独立完成自选主题双语解说和随机段落口译任务，全面展现本学期所学能力，明确自身提升方向。



（二）教学单元对课程目标的支撑关系
	课程目标

教学单元
	1
	2
	3
	4
	5

	1. [bookmark: _Hlk223459582][bookmark: _Hlk223459764][bookmark: _Hlk223459780]双语主持案例认知
	
	
	√
	[bookmark: OLE_LINK36]√
	√

	2. 双语播报实操入门
	
	√
	√
	√
	√

	3. 气息与发声技巧
	
	
	√
	√
	√

	4. 短主题双语解说实训
	√
	√
	√
	√
	√

	5. 场馆术语双语转化
	√
	√
	√
	√
	√

	6. 场馆解说模拟实操
	√
	√
	√
	√
	√

	7. 商务产品表达逻辑
	√
	√
	√
	√
	√

	8. 商务双语卖点提炼
	√
	√
	√
	√
	√

	9. 双语切换技巧学习
	√
	√
	√
	√
	√

	10. 即兴双语解说实操
	√
	√
	√
	√
	√

	11. 视译基础训练
	√
	
	√
	√
	√

	12. 双语交替解说实训
	
	√
	√
	√
	√

	13. 口译基础技巧学习
	
	√
	√
	√
	√

	14. 商务短句口译实操
	
	√
	√
	√
	√

	15. 综合演练（解说+口译）
	√
	√
	√
	√
	√

	16. 期末综合考核
	√
	√
	√
	√
	√


（三）课程教学方法与学时分配
	[bookmark: OLE_LINK2][bookmark: OLE_LINK1]教学单元
	教与学方式
	考核方式
	学时分配

	
	
	
	理论
	实践
	小计

	1. [bookmark: _Hlk223522423]双语主持案例认知
	案例观摩 + 小组讨论 + 教师解析（语言节奏、专业表达核心）
	小组发言，分享案例分析要点

	1
	1
	2

	2. 双语播报实操入门
	实操训练 + 教师示范 + 一对一台风纠正 + 片段展示
	现场片段展示，教师即时点评打分
	0
	2
	2

	3. 气息与发声技巧
	技巧讲授 + 发声练习 + 场景化纠正 + 小组互查
	小组互查互评，教师随机抽查练习效果
	1
	1
	2

	4. 短主题双语解说实训
	分组实操 + 现场展示 + 互评打分 + 教师总结点评
	分组现场解说，师生共同打分考核
	0
	2
	2

	5. 场馆术语双语转化
	案例观摩 + 术语拆解 + 小组研讨（中英文转化技巧）
	随机抽查术语转化，现场口头作答
	1
	1
	2

	6. 场馆解说模拟实操
	文稿撰写指导 + 实操演示 + 教师点评（重点纠正术语转化）
	现场展品解说演示，教师点评考核
	0
	2
	2

	7. 商务产品表达逻辑
	案例分析 + 逻辑拆解 + 对比研讨 + 教师总结
	提交简短分析报告，教师抽查点评
	1
	1
	2

	8. 商务双语卖点提炼
	实操训练 + 卖点提炼指导 + 商务英语表达纠正 + 作品展示
	现场展示卖点解说，考核表达准确性
	0
	2
	2

	9. 双语切换技巧学习
	案例观摩 + 技巧总结 + 小组讨论（切换难点突破）
	小组模拟切换，教师现场考核点评
	1
	1
	2

	10. 即兴双语解说实操
	即兴命题 + 实操训练 + 教师点评（切换流畅度、表达逻辑性）
	即兴命题解说，教师现场打分考核
	0
	2
	2

	11. 视译基础训练
	视译技巧讲授 + 实操训练 + 速度与准确性指导 + 小组互考
	现场视译测试，考核速度与准确性
	1
	1
	2

	12. 双语交替解说实训
	分组训练 + 现场演示 + 衔接度点评 + 技巧优化
	小组交替解说演示，考核衔接度与反应力
	0
	2
	2

	13. 口译基础技巧学习
	案例观摩 + 技巧讲授 + 笔记法示范 + 记忆训练
	抽查笔记练习，现场测试记忆效果
	1
	1
	2

	14. 商务短句口译实操
	短句命题 + 即时口译训练 + 准确性纠正 + 速度提升指导
	即时短句口译测试，考核准确性与速度
	0
	2
	2

	15. 综合演练（解说+口译）
	综合演练 + 场景模拟 + 教师针对性指导 + 问题复盘
	综合演练展示，教师全面点评考核
	1
	1
	2

	16. 期末综合考核
	期末考核 + 现场评分 + 能力总结 + 后续提升建议
	组合任务现场考核，综合打分评定
	0
	2
	2

	合计
	8
	24
	32


四、课程思政教学设计
	在《双语主播》课程的思政教学设计中，我们注重将双语主持、口译技能训练与传播中国文化、塑造国家形象的使命相结合，通过各类模拟主持场景，引导学生树立文化自信，锤炼跨文化沟通中的家国情怀，让学生在提升专业能力的同时，自觉成为中国文化的传播者和国家形象的代言人。以下以3节典型课次为例，说明思政元素如何有机融入教学全过程：
在第8课“商务双语卖点提炼”（单元标题：商务双语卖点提炼）中，我们打破“单纯提炼产品卖点”的教学局限，将“国货出海”与“中国担当”的思政元素深度融入。除了教授学生科技产品、文化周边的双语卖点提炼技巧，我们重点围绕“中国特产出海”设计教学任务，引导学生挖掘中国产品背后的文化基因与民族匠心。例如，在训练学生为茶叶、丝绸等中国特产提炼双语卖点时，我们会向学生介绍中国茶文化的千年传承、丝绸产业的非遗技艺，以及中国企业在坚守传统、创新发展中的责任与担当。我们会强调，双语主播在推广中国产品时，不仅要介绍产品的功能与优势，更要传递中国的工匠精神、绿色发展理念和文化底蕴。在实操任务中，我们要求学生设计的双语卖点方案，必须包含中国文化元素的英文解读，比如用英文阐释茶叶的冲泡礼仪、丝绸的非遗织造工艺。通过这个任务，学生不仅提升了商务双语表达能力，更学会了如何将中国特色、中国匠心通过商务主持传递给世界，增强了对国货的认同感和自豪感，树立了“讲好中国品牌故事”的责任意识。
在第15课“综合演练（解说+口译）”（单元标题：综合演练（解说+口译））中，我们以“跨文化商务沟通中的中国立场与礼仪”为核心，融入家国情怀与国际视野教育。本节课的综合演练场景设定为“中国企业跨境商务洽谈暨文化展示”，学生需要完成“中国文化展品解说+商务洽谈口译”的组合任务。在演练前，我们会向学生强调，跨文化商务沟通中，双语主播不仅是沟通的桥梁，更是中国礼仪与中国立场的体现——既要尊重不同国家的文化习俗，也要坚定传递中国的发展理念和价值追求。例如，在口译商务洽谈中的“互利共赢”“平等合作”等表述时，我们会引导学生精准传递中国的商务理念，同时讲解中式商务礼仪与西方礼仪的差异，教会学生在尊重差异的基础上，展现中国“礼之用，和为贵”的传统美德。演练考核中，我们不仅评估学生的双语流畅度、口译准确性，更重点考核学生是否能在沟通中坚守中国立场、展现中国礼仪风采。通过这样的综合演练，学生能够将语言技能、文化认知与家国情怀深度融合，学会在全球舞台上自信、得体地传递中国声音，成长为兼具专业能力与家国情怀的国际化双语传播人才。
通过这些精心设计的教学环节，课程实现了思政教育与专业教学的同频共振。学生不再是机械地学习双语主持与口译技巧，而是在每一个模拟场景中，自觉践行文化传播的使命，坚守国家立场、展现中国风采，最终成长为能够在跨文化交流中有效沟通、自信传扬中国文化的双语主播人才。
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	X1
	30%
	双语主持演练与分析
	20
	20
	20
	20
	20
	100

	X2
	30%
	直播场景化产品介绍
	20
	20
	20
	20
	20
	100

	[bookmark: _Hlk223522680]X3
	40%
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